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KORESPONDENCJA J. I. KRASZEWSKIEGO I F. A. HORY

O tym , że J . I. Kraszewski cieszył się w Czechach dużą popu­
larnością, świadczą słowa autora czeskiego hymnu narodowego 
J .  K. Tyla: „Kraszewskiego nie należy uważać jako pisarza ob­
cego, lecz jako swojskiego, bo duch ożywiający pisma jego, czeskim 
czytelnikom zrozumialszym jest, niż któregokolwiek pisarza in­
nego narodu” 1.

W pismach czeskich z ubiegłego stulecia poświęcono dużo a r­
tykułów polskiemu powieściopisarzowi. K rytykę powieści Poeta 
i świat znajdujemy już w r. 1840 w czeskim Y la s t im ilu ,  a takie 
czasopisma jak L u m lr, K v ë t y  i inne, przyniosły dokładne jego 
życiorysy, przeważnie ilustrowane portretami. Serdecznie witano 
Kraszewskiego w Pradze, jako szczerego przyjaciela Czechów, 
w r. 1863.

Dnia 11 grudnia 1878 r. uroczyście obchodzono w Pradze ju ­
bileusz pisarza bratniego narodu, na którą to uroczystość przybył 
z Krakowa m. in. Adam Asnyk.

Cłjarakterystycznym wyrazem uczuć, ożywiających Czechów 
w stosunku do Kraszewskiego, może być telegram, jaki przesłał 
z Krakowa do Towarzystwa „Slavia” , urządzającego jubileusz 
naszego pisarza w Pradze, znany ongiś poeta czeski, Karol E u­
geniusz Tupÿ (Boleslav Jablonskÿ, 1813 — 1881), autor napisanych 
w języku polskim, a nie wydanych dotąd niestety Pieśni nadwi­
ślańskich. Telegram Tupego brzmi jak następuje: „Od brzegów 
Wisły do brzegów W ełtawy! Sławnej „Slawii” sławiącej sławnego 
Słowianina braterskie pozdrowienie! Niech żyje szczera i sprawie­
dliwa wzajemność między Słowianami” . W uroczystościach jubi­
leuszowych w Krakowie brała udział delegacja czeska, która w dniu

1 Por. Edward J e l in e k , Uroczystość J . I . Kraszewskiego, obchodzona 
w Pradze 11 grudnia 1878, odbitka z L e c h a , Poznań 1879, opubl. również pt. 
Wieczór słowiański w K s ię d z e  p a m ią tk o w e j  j u b i le u s z u  J. I. K ra ­

s z e w s k ie g o  1879 ro k u , Kraków 1881, s. 240 — 244.
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3 października wyraziła życzenia i wdzięczność narodu czeskiego 
dla jubilata.

Kraszewskiego gorliwie czytano w Czechach, a na rozwój cze­
skiej powieści historycznej jego działalność pisarska nie została 
bez wpływu. Z licznych przekładów dzieł Kraszewskiego na język 
czeski przytoczmy tu : Svët a bdsnik, 1852, tłum. F. Y o l â k ;  Kou- 
zelna svüilna 1852—1854, J . S k r â b e k ;  Kordecky, .1861 i 1864, 
F. L. Y or l i ć e k ;  JD’dbel, 1863, Y o r l i ć e k ;  Pan a sprdvce, 1864, 
P. H .; Policejni spëhoun, 1864, A. K o t i k ;  Straceny zivot, 1871, 
A. By d ż o Y s ky ;  Zbytky zivota, 1872, A. B y dż o w s k y ;  N a vy- 
chodë, 1872, A. H a n s g i r g ;  M uz z Udu, Ostap Bondarczuk,
J ifina , 1876, Y. S p a ń h e l ;  Milujme se, 1879, F. A. H o r a ;  Vzkri- 
śenci, 1879; Chata za vsi, 1879, V. S p a ń h e l ;  Soberadskd, 1880, 
F. A. H o r a ;  Ćernd perla, 1880, 1905, 1928, Y. S p a n h e l ;  Jermola, 
1880, Y. P a k o s t a ;  Podivinové, 1880, L. H o v o r k a ;  Ulana, 1881, 
C. F r i c ;  Slamend vdova, 1882, F. H. C a s l a v s k ÿ ;  ü  babicky, 
1882, Y. P a k o s t a ;  Vzknseni, 1882, J . K o n ë r z a ;  Żeluga, 1882, 
J . K o n ë r z a ;  Bez srdce, 1883, Y. Р о к ;  Było jich dvé, 1883, J . Hu- 
dec ;  Hołota, 1883, V. S p a n h e l ;  Typy a charaktery, 1883, F. A. 
H o r a ;  Z denniku starcova, 1883, F. K v a p i l ;  Bdjenky, 1884, V. 
Р о к ;  Lubiana, 1884, J . K o n ë r z a ;  Krvavê znameni, 1884, J . K o ­
n ë r z a ;  Mâjova noc, 1884, J . K o n ë r z a ;  Pod prdporem Sobêského, 
1884; Bratranci, 1885, Y. S pa n he l ;  Pamëti neznamého, 1886, J . 
T u m p a c h ;  Jak se pan Pavel zenil a jak se oSenil, 1885, J . T.; 
Staré bdje, 1886, 1903, 1929, J . K o n ë r z a ;  Zdhuba pohanu na Litvë, 
1886, J . Malÿ ;  Drsndei, 1886, J . F. B e j z e k ;  Budnik, *1888, 
J . K o n ë r z a ;  Dva svëty, 1889, J . H u d e c ;  Cerna hodina, 1893, 
V. S p a n h e l ;  Hrabënka Kozelskd, 1900; Pan ministr, 1902, F. 
S l â m a ;  Kosa na kamen, 1913, A. S pa c i l ;  Nad propasti, 1913, 
V. R y p â c e k ;  Psovod, 1915, Krasna Ulana, 1922, J . T r n k o v â .

Znane są na ogół kontakty, które utrzymywał J . I. Kraszewski 
z Czechami. №e znany jednak jest dotychczas stosunek, który 
łączył pisarza polskiego z czeskim działaczem na polu zbliżenia 
kulturalnego czesko-polskiego, F. A. Horą. Stosunek ten oświetla 
5 listów Kraszewskiego do Hory, zdeponowanych w archiwum 
Nârodniho Yÿboru w Pilźnie oraz 6 listów F. A. Hory do J . I. 
Kraszewskiego w Dziale Rękopisów Biblioteki Jagiellońskiej w K ra­
kowie2.

2 Nie wymienia tych pozycji Mieczysław R u lik o w s k i w sumiennej 
zresztą pracy pt. Korespondencja Kraszewskiego, Łuck 1939.
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Zachowana korespondencja zawiera 4 listy Kraszewskiego 
z roku 1879, napisane w języku polskim, i jeden z roku 1885, w ję­
zyku niemieckim, oraz 5 listów Hory z roku 1879, napisanych 
w języku polskim, i jeden z roku 1885, w języku niemieckim.

Rola Hory jako szerzyciela idei czesko-polskiego zbliżenia 
kulturalnego nie jest dotychczas należycie oceniona i zasługiwa­
łaby na gruntowne zbadanie i opracowanie.

Swymi Ucznymi przekładami dzieł literatury polskiej na 
język czeski3, słownikiem polsko-czeskim (1890) i czesko-polskim 
(1902), pracami: Prakticka mluvnice polska (1901, 1909, 1915), 
Praktyczna methoda języka czeskiego (Lwów 1884), Prûvodce po 
Krakovë (1884), oraz licznymi artykułami poświęconymi polskiej 
literaturze, historii i folklorowi przyczynił się w dużej mierze do 
kulturalnego zbliżenia obu narodów. Hora i jego przyjaciel Edward 
Jelinek należą w owym czasie do najbardziej zapalonych polono- 
filów czeskich.

Publikując tu taj korespondencję Kraszewskiego i Hory, która 
wiernie ilustruje serdeczne uczucia, jakimi polski powieściopisarz 
darzył bratni naród czeski, a która również ilustruje zasłużoną, 
pionierską pracę czeskiego polonofila, pragnę złożyć serdeczne 
podziękowanie drowi Miloslavovi Bëlohlâvkovi, kustoszowi archiwum 
Nârodnlho Yÿboru w Pilźnie, oraz drowi Władysławowi Pociesze, 
kustoszowi Biblioteki Jagiellońskiej w Krakowie, za udostępnie­
nie mi opublikowanych tu  materiałów.

Jerzy Śliziński
i

Plzeń (Pilsen) w Czechach1
25/2 1879

W ielmożny Panie Doktorze Dobrodzieju !2
W dzień 3 marca t. r. będę w „towarzystwie przyjaciół nauki i litera­

tury czeskiej” rozprawiać o życiu i zdumiewającej działalności Mości Pań­
skie. Dopraszam się krótkiego autografa, którego chcę tego dnia okazać m no­
gim wielbicielom nestora pisarzy polskich.

Z zabiezpieczeniem największego szacunku 
F. A. Hora 

professor

3 Oprócz Kraszewskiego tłum aczył Hora dzieła Orzeszkowej, Sienkie­
wicza, Ostoi, Zapolskiej, Pługa, Bogusławskiego i in.

1 В. J., Korespondencja Kraszewskiego, t. 46 III, k. 233.
2 Listy Hory podajemy w pisowni i brzmieniu oryginału. Pisownię li­

stów Kraszewskiego modernizujemy, nie naruszając fonetyki i  właściwości 
stylisty czno - j ęzy ko wy ch.
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2
[W inietka, przedstawiająca na tle krajobrazu urnę na piedestale z inicja­
łami J I K. Sztychował i rysował J. I. Kraszewski].

Szanowny Profesorze!
Wdzięcznym sercem zasyłam Wam pozdrowienie i podziękowanie, ra­

dując się wielce z dowodów życzliwości bratniej narodu czeskiego, z którym  
nas odwieczne łączą stosunki3.

,,Na zdar” ! niech Bóg da wszystko dobre i Wam, i nam, niech miłość 
łączy, niech miłość buduje, niech miłość błogosławi, bo bez niej nie ma nic, 
a przez nią zdobywa się wszystko.

Wasz wierny brat i sługa 
d. 27 lutego 1879 J. I. Kraszewski

Drâzdany4 
27 Nordstrasse

3
Plzeń, 7 marca 1879s

Wielmożny Panie Doktorze Dobrodzieju!
W towarzystwie przyjaciół nauki i literatury czeskiej ddo. 3 marca roz­

prawiałem (podług Stefana Buszczyńskiego) o życiu i ogromnej działalności 
Mości Pańskie. Entuzyazm licznych słuchaczy był 'niezmierny, gdy przeczy­
tałem szacowny list Pana Dobrodzieja (prócz hasła, które pisano drobno), 
kończąc w następujący sposób: „Naród ceskÿ s bratrskym narodem polskym  
klade vënec vavfinovÿ na ctihodné śediny slechetného lidumila a nejslavnëj- 
siho spisovatele polského, provolâvaje mu z plna srdce: N e c h t ’z i j e  d lo u h à  
lé ta  z d r â v  a sp o k o je n !  S lâ v a ” .

Łaskawy list Mości Pańskiej mam dać muzeum miejskiemu według ży ­
czenia administracyi tego instytutu, acz chciałem go zachować dla dzieci moich.

3 Nie tylko w Pradze uroczyście obchodzono jubileusz Kraszewskiego, 
ale „W czeskich miastach, nawet i wioskach prowincjonalnych jest mnóstwo 
» besed«, które w swoich tygodniowych posiedzeniach poświęcały » wieczorki« 
pamięci znakomitym zasługom Kraszewskiego. Wieczorki te ograniczały się 
niekiedy prostym odczytem o zasługach Jubilata, jednak i te zasługują na 
uwagę. Z celniejszych zaś obchodów wypada przede wszystkim wymienić 
czeskie miasta: Kolin, Plzen i Roudnice; z miejscowości mniejszych wioskę 
Vrsovice, w któryeh sposobem dostojnym w zimowych miesiącach roku jubi­
leuszowego urządzono za pomocą kom itetów miejscowych towarzystw lite ­
rackich odpowiednie »slavnosti ku cti padesâtileté cinnosti J. I. Kraszew- 
ského«’5. (Zob. opis obchodów jubileuszowych w Czechach pióra Edwarda 
J e l in k a , przesłany do Komitetu W ydawniczego K s ię g i p a m ią tk o w e j  
j u b ile u s z u  J. I. K r a s z e w s k ie g o  1879 ro k u , cytowany tamże, s. 237 — 244).

4 D r â z d a n y  — Drezno po czesku. — W Archiwum Hory znajduje się 
przy tym  liście kopia sporządzona ręką Hory, przeczytał on bowiem ten list  
zebranym uczestnikom uroczystości jubileuszowej urządzonej w Pilźnie. Jest 
on też opublikowany w K s ię d z e  p a m ią tk o w e j  j u b i le u s z u  J. I. K r a ­
s z e w s k ie g o  1879 rok u , Kraków 1881, s. 239.

5 B. J„ Korespondencja Kraszewskiego, t. 46 III, k. 234.



LISTY KRASZEWSKIEGO I HORŸ 1053

Posyłając spółcześnie czasopisma P lz n e ń s k ć  l i s t y  i P i ls n e r  R efo rm , 
gdzie są wytłaczony notatki odnoszące się do owej rozprawy, upraszam Pana  
Dobrodzieja, ażeby mi powiedzieć tytu ł któregokolwiek zbioru krótkich po­
wieści Pańskich, ponieważ chcę jednę tłómaczyć na język czeski do K a le n -  
d â re  p lzen sk ćh o ® , który będzie przynosił portret i życiorys Mości Pańskie.

Z zabezpieczeniem największego szacunku 
F. A. Hora 

prof.
i 4

d. 9 marca 1879 
Drezno

Szanowny Profesorze!
Z podziękowaniem za życzliwość Waszą, proszę abyście przyjęli na pa­

miątkę fotografię moją.
Małą powieść (Z dziennika starego dziada7) posyłam pod opaską.

Pełen szacunku 
sługa życzliwy 

J. I. Kraszewski
5

Plzen, 1 lipca 18798
Wielmożny Panie!

Niemogę zniskąd otrzymać Pańskie Fidybusy i Powiastki i  obrazki hi­
storyczne (drukowane w Wilnie 1843). Zaufając życzliwości Pańskiej, proszę 
Pana, ażeby mi pożyczać egzemplarz tych książek; będę ich zwrócił jak naj­
prędzej .

D. 23 czerwca rozprawiałem w „Towarzystwie przyjaciół nauki i litera­
tury czeskiej” O celu powieści (przekład artykułu Pańskiego z Okruszyn9), 
razprawa bardzo zajmowała licznych słuchaczy.

Z zabezpieczeniem największego szacunku 
Sługa Pana 
F. A. Hora

6 ,
d. 6- lipca
Homburg v. d. Höhe 
Ki...fstrasse 10 10

Szanowny Profesorze!
Jest u nas przysłowie: „Szewc bez butów chodzi” . Otóż ja także bez 

butów, bo moich dawnych pism nie mam ani egzemplarza i — Bóg widzi, 
tak jest.

6 W K a le n d a r z u  P ilz n e ń s k im , 1880, znajdziemy oprócz życiorysu 
J. I. Kraszewskiego również i tłumaczenie jego nowelki pt. Sobëradskd pióra 
F. A. H ory .

7 Zdaje się, że tej powieści na język czeski Hora nie przetłumaczył. Prze­
łożył ją natomiast Franciszek K v a p il  (Z denniku starcova, Praha 1883).

8 В. J„ Korespondencja Kraszewskiego, t. 46 III, k. 235.
9 Por. O uëelu romdnû, P lz n e n s k é  l i s t y ,  1880, nr 6, 7.

10 Nazwa ulicy nieczytelna.

P am iętn ik  Literacki, 1Ô51, z. 3—4. 28
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Z nowszych mogę Wam służyć jakimi tylko chcecie, ale z dawnych u mnie 
ani egzemplarza. B yły one na wsi, potem w Warszawie, a teraz zupełnie ich 
już nie mam i wątpię, czy są w handlu.

W Krakowie chcieli zebrać te dawne edycje dla Bibl. Uniwersytetu, ale 
dotąd nie udało się wszystkich dostać.

Jestem tu na kuracji; gdy powrócę do Drezna około 25. t. m., z nowych 
rzeczy służę czym mam.

Ściskam dłoń Waszą — przyjmijcie wyrazy szacunku, z jakimi zostaję
W aszym sługą wiernym  

J. I. Kraszewski

7
Plzen, 17/10 187911

Wielmożny Panie Doktorze!
Mam zaszczyt posłać Panu K a le n d â r  p lz n e n s k y , gdzie jest wytła- 

czony krótki życiorys Pański z portretem niestety nie właśnie pięknym, 
a ładna powiastka Sobieradzka z Typów i charakterów.

Długą rozprawę o życiu i działalności Mości Pańskiej, którą miałem 
w „Towarzystwie przyjaciół nauki i literatury czeskiej w Plzni” , przynosi 
teraz czasopismo У la s t ,  organ zagranicznych towarzystw czeskich. A jak 
telegrafowałem к uroczystości krakowskiej, wołam dziś i zawsze: Nestorowi 
pisarzy polskich wieczna sława! Niech Pan ten jasny promień boży, jeszcze 
wiele lat zlewa na braci nasze prawdę, dobro i piękno! Niech wiecznie żyje 
wzajemność polsko-czeska!

Z zabezpieczeniem największego szacunku 
sługa Pana Doktora 

F. A. Hora

8
Szanowny Panie Profesorze!

Pospieszam Wam podziękować z duszy i serca za K a le n d a r z , a rów­
nież za wszystkie oznaki bratniej miłości, które i z Pilzna12, i ze wszystkich

11 B. J., Korespondencja Kraszewskiego, t. 46 III, k. 236.
12 Omawiając uroczystość jubileuszową w Pilźnie, pisze Edward J e l in e k  

we wspomnianym opisie (zob. przypis 3) m. in.: „W powodzeniu wieczorku 
pilzneńskiego, również przez miejscowe towarzystwo urządzonego, zasłużył 
się głównie profesor F. A. Hora, tłumacz powieści polskich, odczyt którego 
wielce zainteresował licznie zebranych uczestników uroczystości” . — O tym, 
że Hora przyczynił się do popularyzacji Kraszewskiego w Czechach, świad­
czy również wycinek z czasopisma P lz n e ü s k é  n o v in y , zdeponowany w-Ar- 
chiwum Kraszewskiego (B. J., t. 46 III, k. 238): „Dopisy z kraje. Z Ko- 
terova [ręką Hory:] (Wieś blisko Pilznë). Oslava Jos. Ign. Kraszewského 
zavdala prićinu k seznâmeni se s nëkterÿmi plody veleducha toho. Neunavnÿ 
prekladatel spisù slavného Polâka, p. prof. Fr. A. Hora zprijemnil nam zâ- 
slużnou praci svou dva vecery, a sice 13. a 16. listopadu. Sdëlen byl s pritom- 
nÿmi źivotopis oslavencùv a prectëna pëknâ povidka Sobëradska (obë obsa- 
źeno y  P lz e n s k é m  K a le n d â r i na rok 1880). Nemâlo zavdëcil se tÿz pan 
profesor mnohÿm ze stredu nasého tim, że uverejnoval po delsi dobu v  P lzen-
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stiron Czech przybyły do Krakowa13. Nie wiem, czy co większą w nas budziło 
ratdość nad te mnogie oznaki życzliwości narodu czeskiego, nad serdeczne głosy  
Tconnera14 i Czelakowskiego15. Cieszyliśmy się, bili w dłonie i wołali: „Niech  
ż y ją  Czesi, bracia nasi!” Toż samo powtarzam Wam, Szanowny Profesorze, 
wyrażając najgorętszą wdzięczność moją i prawdziwy szacunek, z jakim zo­
sta ję  Jego

sługą obowiązanym  
J. I. Kraszewski

d. 20 październ. 1879 
Drezno

9
PLzen, 26/12 187916

Wielmożny Panie Doktorze!
Dziękuję najserdeczniej za telegram, który poważam za powtórny oznak 

szacownej życzliwości Pańskiej, za powtórne oświadczenie wzajemności polsko- 
czeskiej, która będzie zawsze świętym celem mego starania!

Wasz 
wdzięczny sługa 

F. A. Hora

10
Pilsen, 9/10 188517

Hochgeehrter Herr!
D a Ihr Artikel über P iń sk 18 allseits die verdiente Anerkennung gefun­

den, hat sich mein Freund Jelinek enschlossen, von mir nun auch den Artikel

s k ÿ e h  l i s t ,  preklad zajimavého românu Milujme se” . [Na marginesie 
ręką F. A. Hory: „Teraz przekładam z Typów i charakterów : Mecenas. Dobry 
człowiek. — Z zabezpieczeniem największego szacunku sługa Pana Doktora — 
F. A , Hora” ]. — Typy i charaktery w tłumaczeniu F. A. Hory ukazały się 
w r. 1883. — Por. jeszcze następujące prace Hory: O ûcelu românû, PI. l i s t y ,  
1880, nr 6, 7; Złote myśli z dzieł J . I . Kraszewskiego, P o s e ł  ze  S lu s ic e , 1881, 
nr 28; Pińsk a Polesie pińskie od Krasz., S lo v . sb o r n ik , 1883; Ze zahrady 
Uesperidek od Krasz. S v o r n o s t ’, 1887, nr 14.

13 „Oznaki bratniej miłości” ze strony Czechów spotkały Kraszewskiego 
w Krakowie w dniach jego jubileuszu 50-letniej działalności literackiej.

1Л Na uroczystościach jubileuszowych w Krakowie przemawiał po polsku 
w im ieniu Czechów poseł Emanuel T o n n er . (Tekst przemówienia w K s ię ­
dze p a m ią tk o w e j  ju b ile u s z u  J. I. K r a s z e w s k ie g o  1879 rok u , Kra­
ków 1881, s. 35). Oprócz tego przemawiał Tonner na licznych uroczystościach 
jubileuszowych Kraszewskiego, urządzonych w Czechach (Roudnice, Pisek, 
Vrśovice, Praha).

15 Dr Jaromir Ö e la k o v s k y  przemawiał w Krakowie w imieniu dele­
gacji posłów czeskich. (Tekst przemówienia w K s ię d z e  p a m ią tk o w e j ,  
s. 35).

16 B. J., Korespondencja Kraszewskiego, t. 46 III, k. 237.
17 B. J., Korespondencja Kraszewskiego, t. 46 III, k. 239.
18 Por. S lo v . sb o r n ik , 1883.
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Dorfbewohner aus Ihren Erinnerungen übersetzen zu lassen und die Übersetzung 
sammt Illustrationen in seiner Zeitschrift zu veröffentlichen. Hoffend, dass 
Sie, Hochgeehrter Herr, dazu auch diesmal gefälligst Ihre Erlaubnis ertheilen 
werden, bin ich mit aufrichtigem Wunsche für Ihr bestes Wohlsein.

Ihr
hochachtungsvoll ergebener 

F. A. Hora

11
d. 11. Oktober 1885 

Magdeburg
Verehrter Herr Professor — mit grösstem Vergnügen autorisiere ich Sie 

die Übersetzung zu unternehmen. Die einzige Bedingung — nichts verän­
dern — und dann ersuche ich mich ein Exemplar für meine Sammlung von 
Übersetzungen.

Ich grüsse Sie herzlich und verbleibe
Hochachtungsvoll 

ergebenster 
Dr J. I. v. Kraszewski


